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Помимо многочисленных естественных языков существуют тысячи языковых проектов, которые создаются  целенаправленно. Искусственные языки – реализация структурно- семантических и коммуникативных возможностей языка вообще. Изучение искусственных языков – достаточно молодая область языкознания, и для человека, который изучает их или сам конструирует, открываются новые возможности в науке.
В своем проекте я рассматривала возможность создания и нормального функционирования искусственного языка на основе литовского и польского языков, а конкретнее – ситуацию, когда государство Речь Посполитая не распалось в 1795 году, а язык жителей этого государства естественным путем пришел к описанному мною состоянию примерно к 2300 году. Т.к. конструирование языка еще не закончено, я предполагаю создать его диалекты, подвергшиеся влиянию латышского языка (на севере государства) и русского (на востоке).
Название языка: řečpospoļićiškas
Автор языка: Надежда Кологреева (Sünderin)
Год создания 2015
Тип языка: Личный язык
Особенности: Вымышленный язык. Название происходит от названия государства řečpospoļita
Языки-источники: Литовский, польский
Образец: Ja jesu tabar damoja, a wiaćar bułą maćinoja.
Перевод: Я сейчас дома, а вчера была у мамы.
Дословный перевод Я есть сейчас дома, а вчера была(+показатель 1 лица) у мамы
Словарь: Есть
Этимология: Есть
Грамматика Есть
Образцы текстов: Есть
Собственный алфавит: На основе латиницы с диакритическими знаками
Объём словаря: Более 100 слов

Язык относится к балто-славянской ветви индоевропейской языковой семьи и представляет собой единственный язык балто-славянской группы. Письменность – латиница, жечпосполитский алфавит, состоящий из 40 букв.
Долгие гласные исчезают. Носовые гласные функционируют в звучащей речи. Каждый гласный имеет соответствующий носовой. Соответствия Ы\У дают У. Соответствия А\О дают А. Л перед непередними гласными l (боковой), перед передними – ļ (среднеевропейский), в конце слова и перед согласными – ł (билабиальный). Ц только твердый. Tj дает ć. Dj дает dź.
	№
	Буква
	Название
	Звучание основного аллофона

	1
	A a
	a
	а

	2
	Ą ą
	a nosiņa
	aŋ

	3
	B b
	be
	b

	4
	C c
	сe
	 t͡s 

	5
	Ć ć
	će
	 t͡ʃ'

	6
	Č č 
	če
	 t͡ʃ

	7
	D d
	de
	d

	8
	Đ đ
	đe
	d'

	9
	E e
	je
	e

	10
	Ę ę
	je nosiņa
	eŋ

	11
	V v
	ve 
	f

	12
	G g
	ge
	g

	13
	Ģ ģ
	ģe
	ģ

	14
	X x
	xe
	h

	15
	I i
	i
	i

	16
	Į į
	i nosiņa
	iŋ

	17
	J j
	jot
	j

	18
	K k
	ke
	k

	19
	Ķ ķ
	ķi
	k'

	20
	L l
	el
	l

	21
	Ļ ļ
	eļ
	ɫ

	22
	Ł ł
	eł
	w

	23
	M m
	em
	m

	24
	N n
	en
	n

	25
	Ņ ņ
	eņ
	ɲ

	26
	O o
	o
	o

	27
	Ȏ ȏ
	o nosiņa
	oŋ

	28
	P p
	pe
	p

	29
	R r
	er
	r

	30
	Ř ř
	er mękšta
	ʒ

	31
	S s
	es
	e

	32
	Ś ś
	eś
	ʃ'

	33
	Š š
	eš
	ʃ

	34
	T t
	te
	T

	35
	U u
	u
	u

	36
	Ų ų
	u nosiņa
	uŋ

	37
	W w
	ve
	v

	38
	Z z
	ze
	z

	39
	Ź ź
	źe
	ʒ'

	40
	Ž ž
	že
	ʒ


Существительное в жечпосполитском языке обладает словоизменительными категориями числа и падежа, классифицируюей категорией рода.

Современное существительное имеет только два числа — единственное и множественное. 

Произошла унификация типов склонения, 1 склонение включает в себя слова женского рода с окончаниями a\ia, второе – мужского рода с окончанием as. Средний род исчез.
	
	Ж.р. ед. ч.
	Ж.р. мн. ч.
	М.р. ед. ч.
	М.р. мн. ч.

	N
	a\ia
	e\ie
	as
	i

	G
	o
	ow
	o
	ow

	D
	ej
	ąs
	uj
	ąs

	A
	ą
	ę
	ą
	į

	I
	ȏ
	omis
	ȏ
	omis

	L
	ja
	ja
	ja
	ja

	V
	au
	ie
	ou
	aj


Окончание инфинитива ći в литературном языке и ć в разговорной речи
Oбозначение принадлежности – škas м.р.ед.ч., śki м.р.мн.ч., ška ж.р.ед.ч, śke ж.р. мн.ч. (řečpospoļićiškas žmogas, řečpospoļićiśki žmogi, řečpospoļićiška žmona, řečpospoļićiśke žmone).
Наречия образуются с помощью суффикса ie.
Сравнительная степень прилагательных и наречий образуется с помощью суффикса jej, превосходная jś.
Генитив ж.р. и м.р. окончание O – nema białto knigo (нет белой книги), nema čarno damo (нет черного дома).
Окончания прилагательных полностью совпадают с окончаниями существительных.
Уменьшительный суффикс мужского рода – uk (wejukas ветерок),женского рода – eļ (wąđaļa водичка).
Словарь

Ja я
Tu ты
Ona, on, oni, one она, он, они
Mi, wi, me, we мы, вы
Maćina мать
Oćicas отец
Bratas брат
Damas дом
Źiwęći жить
Wąda вода
Jeśći есть
Bući быть
Nosiņas носовой

Мękštas мягкий
Miestas город
Draugas друг
Peņędźi деньги
Xoćeći хотеть
Kņiga книга
Třeba нужно
Daužo много
Žmona женщина
Sauļa солнце
Žmogas мужчина
Mõžas муж 

Žona жена
Člowekas человек
Dźołtas желтый
Dźeļonas зеленый
Čarnas черный
Małas маленький
Weļikas большой
Źwiažda звезда
Białtas белый
Rižas рис
Tabar сейчас, теперь

Wiaćar вчера
Jedna
Dwa
Tři
Četuři
Pięć
Šeść
Śeptę
Waštuõ
Dźewęć
Dźeśęć

Śimtas сто
Tuśćąсas тысяча
Gražas красивый
Pęknas прекрасный
Merdźajta девочка
Merdźina девушка
Wajkas ребенок
Dźeći дети
Žmogukas мальчик
Sauxas сухой
Tas, ta, tai, tie указ местоимение
Su c
Ejźeļ если
I и
Tаļikas далекий
Wejas ветер
Aķmeņas камень
Plauwaći плавать
Parduowaći продавать
Kupowaći покупать
Biesu без
Rąka рука 
Nuoķja нога
Pierštas палец
Ŵį в (внутрь)
Iź из
At от
Pa по
Blogas плохой
Xjaras хороший
Jutras утро
Wiaćaras вечер
Ďźieņa день
Įmieņa имя
Moućići учить
Darbowaći работать
Darba работа
Źiema зима
Rudeņa осень
Wasara лето
Předvasara весна
Wiśi все
Wišas всё
На мой взгляд, в данном проекте совмещены все основные черты польского и литовского языков с учетом того, что мною описано предположительное состояние языка на начало XXIV века. Также в графической системе конланга отражено влияние латышского языка (графемы ķ, ģ, ļ), которое и дальше будет проявляться в конланге, но уже на других языковых уровнях.
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